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古郷や我を見る也うすがすみ
furusato wa ware wo miru nari usu-gasumi
(Issa, 1822)

at my village / they watch me... / a thin spring mist
(Lanoue)

a falumnál / figyelnek / néznek... / laza tavaszi köd hajnalban
(Lilith)
古 ふゆ, コ, ふる.い, ふる-, -ふる.す old
郷 くに, キョウ, ゴウ, さと home town, village, native place, district
我 あ, ガ, われ, わ, わ.が-, わが-, あが, か ego, I, selfish, our, oneself
見 ケン, み.る, み.える, み.せる see, hopes, chances, idea, opinion, look at, visible
也 し, ヤ, エ, なり, か, また to be (classical)

薄 うす (EDICT) (pref) light (e.g. colour, color), Usu (ENAMDICT); 薄 ハク, うす.れる, うす.ら-, うす.らぐ, うす.まる, うす.める, -うす, うす-, うす.い, すすき dilute, thin, weak (tea)
霞 カ, ゲ, かすみ, かす.む be hazy, grow dim, blurred, mist
Lanoue kérdése: Vajon Issza arról beszél-e itt, hogy idegennek érzi magát a többi falubelitől, hiszen közel négy évtizedet töltött távol és emiatt 'jöttment'-nek tekintik?
Is Issa suggesting the alienation he felt from his fellow villagers who, due to his nearly four decades of exile, now viewed him as an outsider?

itt éltem én is –
és már senki sem ismer –

beleszédülök…
mint hályogon át
gyenge ködben is látom
ahogy bámulnak

molinófüggöny
lebben – de nincsen kedvem
mögéje nézni
falumbeliek

szeme mered a ködbe –

de az nem oszlik

szülőfalumba
visszatérve látom csak
hogy eltévedtem
